
Prava beseda v pravem 
pomenu, kraju in času. 

C. in kr. nadomestni bataljon 87. pe­
hotnega polka v Celju je pred kratkim raz­
poslal na šolska vodstva svojega nado­
mestnega Okraja — hvala mu, v sloven­
skem jeziku — dopis, 'naj se učiteijstvo 
toplo zavzame za zbiranje posnetkov iz 
fronte, skupinskih slik, slik padlih, pogre­
šanih, ujetih in odlikovanih, anekdot iz 
fronte, vojaških pesmi itd. ter naročnikov 
za »Vojni album«, ki ga namerava izdati 
polk. 

Šolski vodja na Dobri je na to odgo­
voril polku tako­le: 

»Tamuradni dopis z dne 31. V. 1918 
je dospel sem v najneugodnejši čas. Pod­
pisani ie namreč kot popisni komisar set­
ve za državo v občini Dobje z delom itako 
preobložen, da mu ni možno v zadevi na­
povedanega »Vojnega albuma« do konca 
Vil. ]C­18 mčesar intenzivnega ukreniti. 
Do tega dne bo namreč trajalo popisova­
nje. 

Nabiranje naročnikov za vojni alb"i:n 
bi tukaj le tedaj imelo povoljni uspeli, ako 
bi mogel ljudem obljubiti, da bo na.pove­
dani album izšel v našem t. i. slovenskom 
jeziku, kar je nujno potrebno iz sledečih 
razlogov: 

1.) 87. pehotni polk obstoji iz sinov 
slovenskega naroda 2.) Sinovi tega pol­
ka so prelivali svojo kri za domovino, nai 
torej črtajo o tem sami v svojem jezSku, 
saj jih večina ni zmožna drugega jezika, 
nai čitajo tudi njihovi svojci in ves narod 
povest o polkov nem delovanju v imate ri­
nem jeziku, naj slišijo in vedo tudi za­
namci, kar so njihovi predniki pretrpeli 
za domovino. 3.) Ako ta album, ne izide 
tudi v slovenskem jeziku, bo iimel svoi Do­
men le nazgoraj in za Nemce, ne na za 
vzgojo in vojaško .izobrazbo slovenskega 
naroda. 4.) Podpisani hoče pri tem delu 
le tedaj z vnemo sodelovati, če bo v VZPOJ­
neui in domovinskem oziru koristilo tudi 
slovenskemu narodu, ker ­on se čuti uči­
telja tega naroda. 

Tega mnenja je tudi vse značajno slo­
vensko učiteijstvo. četudi tega iz raznih 
razlogov morebiti tja ne poroča. 

Podpisani namerava v pritrdilnem 
odgovoru po 1. VIII. 1918 o.xom večkrat­
nih javnih razglasov zbirati vse podatke 
in predmete, omenjene v sem doposlamih 
tiskovinah tem potom, da bo povabil 
stranke, katerih svojci so bili v vojni ra­
njeni, odlikovani, so padli, pogrešani, so 
bili vjeti, na zaslišanje ter bo od njih spre­
jemal tudi naročila oziroma se bo v po­
sebnih slučajih podajal na dom ter bo 
vse nabrano odposlal skupno uredništvu 
albuma do konca meseca VIII. 1918. 

V pričakovanju skorajšnjega poročila 
z vsem spoštovanjem uslužni 

Radeslav Knaflič.« 
(Prioomnja uredništva.) Smatramo to 

besedo šolskega vodstva na I~)obju za edi­
no pravo, na pravem .mestu in ob praven1 

času. Nikakor ne smemo prepustiti, da bi 
kdorkoli zapostavlja! jezik slovenskega 
polka. Ako je v strašni svetovni vojni te­
kla slovenska kri za domovino, naj se 
čitta to med narodom. Pisati za tujce, ni 
naš poklic, ni naša naloga. Ravnanje šc<! 
skega vodstva na Dobju nam je glasen 
»memetrto«: Služimo z besedo in deja­
njem svojemu narodu, ker smo njegovi 
učitelji. 


